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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
Google to Build Massive Data Center in Taiwan
nternet giant Google has announced plans to establish a new data center in central Taiwan’s Changhua County. The center will be among the first of its kind for the company in Asia along with similar centers that will be built in Hong Kong and Singapore.  　(1)　  It is projected that the center will create anywhere from 5 to 20 full-time positions as well as a number of part-time jobs and contract positions.

　(2)　  By doing so, it will be able to keep up with the increasing demand for its services in Asia, the world’s fastest growing market for Internet users.  The data centers are highly secured compounds containing thousands of computers which store the huge amounts of data that the online service provider requires.  　(3)　  The data centers that Google operates around the world are designed and constructed with energy efficiency and environmental concerns in mind, and the company claims that its new Asian centers will be built to the same standards. 

　(4)　  The facility will be in close proximity to mainland China and its hundreds of millions of netizens yet out of reach of Chinese authorities.  　(5)　  Google has had a contentious relationship with the Chinese government and a long history of problems operating in Mainland China where the Internet content is heavily censored and access to many websites is restricted.
( Discourse Structure
(A)
The project is expected to cost in the neighborhood of US$100 million and will be completed in less than 24 months.
(B)
Google claims it will need the data centers to enhance its infrastructure.

(C)
If it were to locate its center in China, the government of that country would be able to use its legal authority to seize any data that it wanted.
(D)
Locating its largest center in Taiwan makes a lot of sense for Google.
(E)
The site in Taiwan will be spread over 15 hectares of land, roughly the size of thirty American football fields.
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( Vocabulary and Idioms
	1.
in the neighborhood of  adv. phr. 大約
2.
project [prD'dIGkt] v. 預計；推斷
3.
position [pD'z0NDn] n. 職務；工作
4.
enhance [0n'h$ns] v. 提高；增加
5.
infrastructure ['0nfrD`strKktNQ] n. 基礎建設；公共建設
6.
compound ['kAmpaUnd] n. （有圍牆的）建築群
7.
require [r0'kwa0r] v. 需要
8.
hectare ['hGktGr]  n. 公頃
9.
roughly ['rKfl0]  adv. 大約
10.
efficiency [D'f0NDns0] n. 效率；效能
	11.
standard ['st$ndQd]  n. 標準

12.
locate [lo'ket]  v. 把……設置在……
13.
facility [fD's0lDt0]  n. 場所
14.
proximity [prAk's0mDt0] n. 接近；鄰近
15.
authority [D'LCrDt0]  n. 權威；職權；權力
16.
seize [siz] v. 抓住；掌握
17.
contentious [k3n'tGnNDs] adj. 有異議的；愛爭論的
18.
censor ['sGnsQ] v. 審查
19.
access ['$ksGs]  n. 使用；接近的機會；進入的權利
20.
restrict [r0'str0kt] v. 限制


( Patterns
If it were to locate its center in China, the government of that country would be able to use its legal authority to seize any data that it wanted.
本句屬於與未來事實相反的假設語氣句型 “If S+were to +VR, S+ would/ could +VR”  當子句中所描述的未來動作與事實相反時，則用were to +VR 表示。

．If I were to win the lottery, I would quit my job.

（如果我中樂透的話，我就辭掉我工作。）
→意味著我不可能中樂透，所以我不會辭掉工作。

．If it snows tomorrow, we will not go to the party.

If it were to snow tomorrow, we would not go to the party.

（如果明天下雪的話，我們就不去派對。）

→第一句的含義是不確定明天是否會下雪，所以不確定會不會去派對；而第二句則肯定地知道明天一定不會下雪，而我們一定會去派對。

( Translation
谷歌在臺設立大型資料中心
路巨人谷歌已經宣布要在中臺灣的彰化縣設立一個新的資料中心。這個中心將會是這家公司首度在亞洲地區興建的其中之一，另外類似的資料中心也會建在香港以及新加坡。這項計畫預計花費一億美元，而且將在兩年之內完成。預估這項計畫將會增加5至20個全職工作和一些兼職及約聘的職缺。

谷歌表示它將需要這些資料中心來強化它的結構，以因應世界網路用戶成長最快的亞洲市場所不斷增加的服務需求。這個資料中心會是一個高度安全的建築群，包含有數千個儲存大量線上服務供應者所需資訊的電腦。在臺灣的資訊中心面積遍及15公頃，大約是30個美式足球場的大小。谷歌於世界各地運作的資訊中心，在設計時都考慮到節能及環保，且表示它要建造的新的亞洲資訊中心也會有同樣的標準。

最大的資訊中心設立在臺灣對於谷歌來說是有道理的。這個資訊中心將很接近中國大陸，但它的數億網民們不會受到中國威權影響。如果資訊中心設在中國，該國政府將可以透過法律權力拿取任何想要的資訊。谷歌和中國政府存有爭議性的關係，而且網路內容受到嚴重的審查、許多網站的進入受到限制等運作問題在中國大陸已歷史悠久。

( Answer
(1) A　(2) B　(3) E　(4) D　(5) C
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International News
Satellite Debris Crashes into South Pacific
ieces of a decommissioned NASA satellite reentered Earth’s atmosphere and crashed harmlessly into the South Pacific Ocean in the late hours of September 23rd and the early hours of the following morning.  Officials at NASA had released a statement two weeks prior to the event, warning that some pieces of debris weighed up to 160kg and that they were uncertain of the location where they would come down to Earth.  This raised fears that people’s lives were in danger if any of the large fragments fell in a populated area.  Fortunately, however, these fears turned out to be unfounded as the pieces fell in to the ocean far from any major urban center.


The satellite was taken up into orbit by the Space Shuttle Discovery back in September of 1991 with the task of studying the Earth’s atmosphere, especially the ozone layer.  It remained in service for almost fourteen years, much longer than the original mission duration of only three years.  Five years after it was decommissioned, it posed a threat to the International Space Station which had to be maneuvered in order to prevent a possible collision with the defunct satellite.  Less than twelve months later, in early September of this year, NASA released a statement claiming that the satellite was going to reenter Earth’s atmosphere and that they had no way of controlling the reentry or even knowing where it would crash-land. 


At the time the satellite was constructed, NASA did not make plans for a controlled reentry of this type of spacecraft.  Newer satellites, however, are built with this in mind so that the space agency is able to establish and control where and when they will come back down to Earth.
( Multiple choice
　　 1.
According to the passage, which of the following is true?


(A) The satellite’s mission length was originally scheduled to be five years.


(B) Some pieces of the satellite fell in populated areas, though nobody was hurt.


(C) NASA gave no warning that pieces of the satellite would fall to Earth.


(D) The satellite that crashed remained in Earth’s orbit for about twenty years.

　　 2.
What is meant by the word “maneuvered”?

(A) Moved around.
(B) Removed.
(C) Taken down.
(D) Replaced.
　　 3.
What can be inferred from the passage?


(A) NASA officials were surprised that the satellite stopped working.


(B) NASA has more control over their satellites now than it did in the past.


(C) The next satellite that falls back down to Earth may injure many people.


(D) NASA will probably not send any more satellites into Earth’s orbit.
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( Vocabulary and Idioms
	1.
decommission [`dikD'm0NDn] v. 廢棄
2.
satellite ['s$t9`a0t] n. 衛星
3.
harmlessly ['hArml0sl0] adv. 沒有引起損傷地
4.
statement ['stetmDnt] n. 聲明
5.
debris [dD'bri] n. 殘骸
6.
uncertain [Kn's"t%] adj. 不能確信的
7.
fragment ['fr$gmDnt] n. 碎片
8.
populate ['pApjD`let] v. 居住於
9.
turn out v. phr. 結果

10.
urban ['"bDn] adj. 城市的
	11.
orbit ['Crb0t] n. 軌道

12.
ozone layer  n. 臭氧層
13.
in service  adj. phr. 在使用中；在運轉中

14.
duration [d?'reNDn] n. 期間

15.
pose a threat to…  v. phr. 對……造成威脅

16.
maneuver [mD'nuvQ] v. 巧妙的操縱或處理

17.
collision [kD'l0IDn] n. 碰撞

18.
defunct [d0'fKHkt] adj. 不再使用的

19.
crash-land ['kr$N`l$nd] v. 強行著陸；緊急降落

20.
establish [D'st$bl0N] v. 確定


( Patterns
Newer satellites, however, are built with this in mind so that the space agency is able to establish and control where and when they will come back down to Earth.

so that…意思為「因此……」，為一連接詞，後面所接的子句內容常為想要達到的目的。而另一個so…that…意思為「如此……以致於……」，用法有所分別。

．Claire studied very hard so that she could do well on the exam.

（Claire一直非常用功讀書，因此她考試考得很好。）

．Marvin works two jobs so that he can support his family.

（Marvin有兩份工作，因此他可以撫養他的家庭。）
( Translation

衛星殘骸墜落在南太平洋

顆報廢的美國太空總署衛星碎片重新返回地球大氣層，在9月23日深夜及隔天早晨的數個小時間掉入南太平洋，未造成任何傷亡。太空總署的官員早在兩個星期前對此件事發表一份聲明，並且警告某些殘骸碎片可能重達160公斤，而且他們對於衛星殘骸在地球的落點也不確定。這引起了恐懼，因為如果任何一個大的碎片掉在有人住的地區，人們的生命將有危險。然而，很幸運的是，這些恐懼最後並不必要，因為殘骸碎片掉進了離任何大城市中心都很遠的海洋。

這顆衛星是在1991年由太空梭發現者號載上軌道的，任務是研究地球的大氣層，尤其是臭氧層。它持續運作了近14年，比起當初預定的3年任期要長得多。在報廢的5年後，對國際太空站造成威脅，因而太空站需被巧妙的操控，以防止和這個不再使用的衛星碰撞。在這之後不到一年的時間，也就是今年九月初，太空總署發表聲明，表示這顆衛星會重返地球大氣層，而他們無法控制它的重返，或甚至知道該衛星會在何處著陸。

在該衛星建造之時，太空總署並沒有控制這類飛行器重返地球的計畫。然而，較新型的衛星被建造時就有考慮到這一點，因此太空機構可以確定並且控制衛星會在何地何時回到地球。

( Answer
(1) D　(2) A　(3) B
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Before You Read





(人造衛星（artificial satellite），簡稱為「衛星」（satellite），是指由火箭（rocket）送入太空中繞著地球或其他行星運行的飛行器（spacecraft）。人造衛星的種類有：科學衛星（science satellite）、通訊衛星（communication satellite; comsat）、地球資源衛星（Earth resources technology satellite; ERTS; Earth resources satellite）、軍事衛星（military satellite）、氣象衛星（meteorological satellite）等。
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Before You Read





( Google 公司（Google Inc.） 創立於1998年，創始之初，Google官方公司的使命（mission statement）為「整合全球資訊，使人人皆可存取並從中受益」（to organize the world’s information and make it universally accessible and useful）；而非正式的口號（unofficial slogan）則為「� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%8D%E4%BD%9C%E6%81%B6" \o "不作惡" �不作惡�」（Don’t be evil）。Google公司提供豐富的線上軟體服務（online productivity software），如� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/Gmail" \o "Gmail" �Gmail�� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%94%B5%E5%AD%90%E9%82%AE%E4%BB%B6" \o "電子郵件" �電子郵件�。另外，Google還進行了行動裝置的� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/Android" \o "Android" �Android�� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%93%8D%E4%BD%9C%E7%B3%BB%E7%BB%9F" \o "作業系統" �作業系統�（operating system）以及� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%8A%E7%BD%91%E6%9C%AC" \o "小筆電" �小筆電�的� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome_OS" \o "Google Chrome OS" �Google Chrome OS�作業系統開發。2007年至2010年，Google連續四年蟬聯 � HYPERLINK "http://www.brandz.com/output/" �BrandZ� 全球品牌價值榜首，在市場競爭中處於領先地位，這也使Google公司在使用者隱私（privacy）保護、� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%89%88%E6%9D%83" \o "版權" �版權�（copyright）、� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%BD%91%E7%BB%9C%E5%AE%A1%E6%9F%A5" \o "網路審查" �網路審查�（censorship）等方面飽受爭議。
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